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fecitque Deus duo magna luminaria VL
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ton phostéra ton megan eis archas tés hémeras kai ton | 10V pwotipa tOV péyav gig dpyag thg Muépag ki tov | LXX
phostéra ton elasso eis archas tés nyktos, kai tous QOOTHPa TOV EMACO® €l ApyOC TS VOKTOG, KOl TOVG
asteras. GoTEPOG.
luminare maius ut praeesset diei et luminare minus ut | VL

praeesset nocti et stellas
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ANYIN DY INTIND LNONYT RYPINI RDOR IINR NN JALAN odal AN AT Pamd)a)on) \osLaguo | PS
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kai etheto autous ho theos en t6 steredmati tou Ko £0gT0 antovg O 0g0¢ év Td otepeduatt Tod ovpavod, | LXX
ouranou, hoste phainein epi tés gés, dote paivey Emi g YRS,
et posuit eas [] in firmamento caeli ut lucerent super | VL
terram
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kai archein tés hémeras kai tés nyktos, kai diachorizein | «ai Gpyew Tiig NuEPag kai Tig VuKToG, Kai dtuywpilew | LXX
ana meson tou photos kai ana meson tou skotous - avo LEcoV ToD PMOTOC Kol AvaL LEGOV TOD 6KOTOVG:
et praeessent diei ac nocti et dividerent lucem ac VL
tenebras
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kai iden ho theos hoti kalon. Kol 18gv 6 Be0¢ 1L KOOV LXX




et vidit Deus quod esset bonum VL
Transliterations and vocabulary notes Original Text 1:19
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kai egeneto hespera kai egeneto proi, hémera tetarté. [1 | koi éyéveto éomépa kai £yévero mpwi, uépa tetdptn. [ | LXX
et factum est vespere et mane dies quartus VL
YN O
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[INNIN] Kai eipen ho theos Exagageto ta hydata Kai ginev 6 0e6¢ Eayoyéto 1o Hdota épretd yoydv | LXX
herpeta psychon z6son Locdv
[IN¥IN] dixit etiam Deus producant aquae reptile animae VL
viventis
:DYPYD WP 2979V XINDIY 92937 9 MT
JRYD VPRI O, NIND DY 99V 9w 0000000000 00000000000000000000 | SP
0 00ooo
[(NNN] | Hnnm i1 nYyIn vt Pysunth o1uNy | @AoPd. :PHEOCC CHewCC e amdodt: FP&C i | GO
9939 B Py [] @av-hel [1: 99 PEhac mhy - hoqup- =
RERIRA)

(NIDYT RYIPYOIN DY RYIN DY N9 NI TO

AONYT RYPINOIR JY NYIN DY NN RNNIN JoaTa domia)od) AN )N a) AN w94 Jawido PS
NYIN PIYH PIN DY NYIN DY 9I9) NP 00000 0000 000 00000 000 000000 00000 ST

HINININ
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steredma tou ouranou - kai egeneto houtos. 0VPaVOD- Kal £YEVETO 0VTMC.
RERIRA)

Ealabal et volatile [] super terram sub firmamento caeli VL
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[Nwin] kai pasan psychén zo0on herpeton, ha Koi Tdoay yoxnv Lhov épretdv, & ifyayey ta ddata | LXX
exegagen ta hydata kata gené auton, kai Ean KOT YEVN 00TV, KO AV TETEWVOV TTEPOTOV KT
TWN] peteinon pterdton kata genos - kai iden vévoc: kai idev 6 Be0g 6Tt KoAd.
[INSIN theos hoti kala.
TUN] et omnem animam viventem atque motabilem quam | VL
[INSIN produxerant aquae in species suas et omne volatile []
secundum genus suum et vidit Deus quod esset bonum
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[NIND ta hydata en tais thalassais kai ta peteina 10ic Oaddooaig, kai ta neteva tAnbuviécHwoay émi Tic
pléthynesthosan epi tes ges. 7S,
5y] crescite et multiplicamini et replete aquas maris VL
[NIND avesque multiplicentur super terram
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kai egeneto hespera kai egeneto proi, hemera pempté. | | «ai éyévero éomépa kai £yéveto mpwi, uépo méumm. [ | LXX
et factum est vespere et mane dies quintus VL
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Vocabulary notes Original Text 15:1
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tunc cecinit Moses et filii Israhel carmen hoc Domino | VL
et dixerunt []
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Uiood ougu oouood
yklvb. e/uto be able, to overpower
Acopev @ Kupim, EvOOEms yap dedd&actar: inmov LXX
Kod avafatnyv Eppryev eig 0dAacoay-
cantemus Domino gloriose enim magnificatus est VL
equum et ascensorem deiecit in mare
Vocab notes Psalms 118:14 Original Text 15:2
(for comparison)
ety Tl TR | WY OTOIN MY YN 1Y MYV PTM NI NYIN Ry MT
Nikkud above n means variant reading. Without variant O™ 00 0000000000 00000000 SP
reading, the SP is similar to the LXX here in missing God’s SIS
name. With, it more closely follows MT.
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—mm O T A m ma- MRy R e
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tqyp (taqqip) adj. Strong KeYe; I NG NN [ - JENANIN Loolo L3z w20 oL Laaxzo Ld.00 PS
N'")oaoV<looloago® Looad \A
msbh (masabbah) adj. Looadg
Excellent
dnh vb. a/a(u) to shine
3 metaph.: to apfpear, to be
born Syr. --(a) often of God
in epiphany or of divine
revelation Syr.
glgyn n.m.pl.t. chatter, boasting 0000 000 000000 0 0ooo ST
Bon0dg = Helper (*117:14°5118:14%) Bon0oc¢ kol okemaoTng [] £yEvetd pot glg LXX
Ykenaotng = shelterer ioyvg Hov Kol Duvnoic pov 0 cotnpiov-
KOpLog, Kai £YEVeTO Lot €iC
cotnplav.
ih = (IUXTA HEBRAICA) (117:14) fortitudo mea et laus mea Dominus et factus VL
is = (IUXTA SEPTUAGINTA) hfortitudo mea et laus mea est mihi in salutem
Dominus et factus est mihi in
salutem
isfortitudo mea et laudatio
mea Dominus et factus est
mihi in salutem s
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iste Deus meus et glorificabo eum Deus patris VL

mei et exaltabo eum
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Vocabulary notes Original Text 15:3
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B-(1A salval ‘make war, fight’ (544); (IN2¥] vb. wage war, serve (BDB: Sab. X% wage AMH.A NG 2 &P P T 2 004 2 DA°IHA(ch.C : (1ap- == GO
war with, also n. army, campaign HomChrest. 125 CIS iv. 299, 1. 2 DHM VOJ i. 28;
Ethiopic &0a: (> 8-0A:) )
saboa I (yasbi») ANA, (T) daba BNO, (L) daba PAA ‘make war, fight, attack, strive’;
ePmPT :
qtqtI, qatqata FT EM ‘smash, crush, break to pieces, break open, burst asunder, shatter,
bruise, pound, grind’;
taqatqata, passive;
qatgéti (Gr.179), act. part. of gatgata;
gatqut, fem. qatqott, (T) q"'atqut, (T, reprint) q'2atq'at, pass. part. of gatqata; also
‘afflicted, terrified’ ;
gatqate ‘grinding (n), breaking, bruising, destruction, wreck, piece, slaughter, humility
(that is, breaking down in spirit), sadness, affliction, calamity, disaster, contrition,
shattered condition, breach’;
SEMITIC, qdd, gss, qtt: Ar. é:ladqada, qadda ‘break, crush’, gatta, qasqasa ‘cut’, Heb.
gasas, PbH. gitget ‘spread out by beating’; related to Heb. kat (ktt) ‘crush fine’.
ETHIOPIC: Tna. qdtgatd ‘crush, pound’, Te. gdtqdta, Amh. gdtdgqatd, tiqittdqi ‘crush,
pound, hammer’, Har. gitligéta, Gur. qatdqatd. The root passed into Cushitic: Sa.Bil.
gatqat, Kam Al gatqacco. See also qtqt Il, and gasqasa.
qtqt IT, Aangatqata AP TPM (K.M) ‘shake, quiver, tremble, twitch’;
-angatggati (K'), act. participle;
nagatqat ‘trembling (n), quaking, tremor’; nagatqut ‘seized with tremors, trembling,
delirious’ ;
nagatqate (Lt) ‘trembling (n), shaking’;
...God smashes in war? Smashes armies?
FANY N NP NI TO
JO1AT A7 L.oJ200 Lad.\ A 7; PS

LagaQ
gnbr, gnbr’ (gabbér/gibbélz\, ga/ibbara) n.m. strong
man, hero
).\M-J.UO
qrbtn (qrabtan) adj. warlike
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ovvipipwv: breaking Kvprog cuvrpipov morépovg, Koprog dvoua avtd. LXX
Dominus quasi vir pugnator Omnipotens nomen VL
eius
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Vocabulary notes Original Text 6:22
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locutus est Dominus ad Mosen dicens
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aoA

bw, boa (impf. yabawwo, subj. yoaba») NA ‘enter, penetrate, proceed, frequent, be involved, intermingle, have
mtercourse
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Xrastabiiwoa, »astab»a, caus. of tabawa-a; also ‘bring to oneself’;
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maba (K'), same;
mab@ ‘offering to God or to church, bringing in, gift, oblation’;
(maba »akk"atet ‘Eucharistic offering’); mub@, same as mabw@;

mabw@, mub (pl. mabawa,, mabw@at) ‘entrance, place ofentering, act of entering, admission, entry, coming, setting
of sun or moon, (Gr.189) beginning’
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Vocabulary notes

Original Text

22:3

NYYRN 121 IN20Y7 VYR 121 1NN npyn 1)
9211 K5 ANNYNI 1NN TANN YN NN NTINIIY
{0} :07y0n3

MT

SP

GO

TO

PS

LXX

VL

MT

SP

GO

TO

PS

LXX

VL




Judaeo-Samaritan Polyglot Bible: Neviim

oYY -9 NaAN YV

nywvind

R HALON = &
Incovg Noavn E’

Vocabulary notes

Original Text

5:13

Nﬁﬁ 1’)’)’ NU”N ﬁﬁ’ﬂ’:l 37\’)1“\’ nyna ’“1’1
Ak ﬂmb\’) 29N TT))U Yy WINT (REIRD!

MT

1237V NV :INI52 110 )2 YWINS NN DPI] O (6:7)
T2 N9V AN YT DN YIR THNY NINI RIN

In [] are critical editorial corrections from Gaster.

00 000000 000000 0[0000] 0000 (6:7)

Samaritan

Chronicle

oogoo oobobo ooodo noogooo |
oouboo obobo bob bggo bgod bgodo
uoon oogogo

(Hebrew)

@hy: ATH: VA®@ : AL P ACARD: @01l 2 ALP2h
achzh @yad : AAOG T Ut ®CAL : CNAN"-NAMD:
Lb@-I°: PLTLV: OALG TN IONh
@1 ALY~

GO

NI NIDONIOY IR INPA YYIND M 12 MY
T2 NOWIY N3N MYYARY DONP NI

Targum
Jonathan

valley - Jas.nq1
and held fast - 1.n)o0

7A.3) o) a)edodadoxa )oa ago
oN\TJ00\VA)aaV e ala o LaaN ).’.MO.#O"O\.A)«
On) 3 oo NAAT oo

PS

"Evavrtiov - before.

Kai gyéveto g v Inoode v Tepery®d, koi

avaPréyag toig 0pBaipoig idev dvOpwmov

gomnkota évavtiov avtod, Koin poupaio
EOTIOGLLEVN €V TN YEPL ADTOD.

LXX



https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up

cum autem esset losue in agro urbis Hiericho VL
levavit oculos et vidit virum stantem contra se et
evaginatum tenentem gladium
(Chapter 17) ... (VY s 2N Samaritan
And when the army had drawn near round about the city. Yush'atheson | - Jad) ce dlall ¢ ¢ (3 adi 9 38) glgdsa Sl @laly | Chronicle
of Nun, the king, retired apart from the camps, that he might worship PR ; . An s AE | B Ve :
his Lord by night, and when he had finished his devotions, he lifted up A 135 [] 480 & M‘Jb‘i o4 ‘&,‘ﬁ 228 Jllle 4 2y (Arabic)
his eyes, []and, behold, the figure of a man standing, with his sword ot J slsa ddus g ?:’Ls da)
) drawn in his hand,
4ud - as if, almost, "a figure of"
)IY9TON NHN NID 19 MNOVPIN YYInd 790 MT
(M) NNINNON D AN PON ) 12 YWINd 79 (6:8) 0oooo OOO000 D000 (628) Samaritan
;1857 (1 8IND) [ON] OC0o] ( Y OOOO DO0000 0oo ogoogo Chronicle
O[ooooool( 1) (Hebrew)
In [] are critical editorial corrections from Gaster.
In () are manuscript phrases Gaster reads as errors to be
replaced with critical corrections.
(-0A : ab» (1A ‘persons, men, people, mankind’; @PCN: S ALAN T Aparhachzh @@ pe: AgOY GO
ONA:HATE: A7 Ao AI°T 2 ACT =
NIINN NITYONYD 712 1N PN7 YWIin? X Targum
:N)22799YaY ON Jonathan
accuser, enemy - o322\ WF oL A} \aA.0N 3z;lo aaodNox.Nylo PS
.\_n__IJ_ N
npocerbov - coming forward kol Tpocerddv Tncoic einev ovtd Huétepog &l 1 LXX
‘Hpétepog €t - are you ours? TAV VTEVAVTI®OV;
perrexitque [] ad eum et ait noster es an VL

adversariorum



https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://ia601608.us.archive.org/20/items/samaritanchronic00josh/samaritanchronic00josh.pdf
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up

and he called out to him : " Yush'a ! " Thereupon he (Joshua) replied : "

he (jc Ulac) (e o) Lia couil JU8 d i 5 4011 L3 Samaritan
Art thou of us, or of our adversaries ? ! Chronicle
(Arabic)
Vocabulary notes Original Text 5:14
YNNI NNY NINITNIASTIY NN D NI [ NN MT
STINA NNY NN NIN AW IR [:RD] (19) MR (6:9) D00 0000 000 [UO0](LL) 000000 (6:9) | Samaritan
0000 0000 00000 00000 Chronicle
(Hebrew)
A70 ans (Gr.244) ‘male’; is a restructured masculine | @@MA=: A7 avdAhh 124 * AAIHLA NG hzh GO
from »anast ‘woman’. ‘w@AH " @@ANSL Y NRMN
OR a conjugation of “A%" i.e. «I” that I am not aware of?
aoAhh mabak @AAn, mabokt @AANT; see l@aka.
lwaka (yobak) AAN ‘send, commission’; talo’ka ""be
sent, serve (lit. ‘be sent’), assist, be employed,
minister, administer’;
mabak (pl. mal@akt) “messenger, angel, governor,
prefect, prince, chief, captain, ruler, commander’;
HEIROND\ W =
N&chih-
basha (yobsah) (Ich, (T) basha (SH “arrive, happen,
befall, come to pass, occur, fall to one's lot, appear (in
court), reach, amount to, result in, pervade, extend,
be accomplished, (K) reach a mature age’;
W 22 OTR N NIV TRIN NINOIN N2 1IN Targum

TN

Jonathan



https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up

Aaal)xoo Lazal) aaoN a3 )G} .o az) PS
0 8¢ elmev avTd - 19 MNN 0 8¢ elmev 00 T® Eyd apyrotpanyog Suvauemc LXX
apytoTpdInyog - “commander in chief” Kvpiov vovi mapayéyova.
qui respondit nequaquam sed sum princeps VL
exercitus Domini et nunc venio
And he answered him, and said : "' I am of the messengers of God, who <l gial) o aludial) A Sy ¢ Ul JUE g dils) a5 Samaritan
rule over punishments. :
Chronicle
(Arabic)
1) 19 N INHYIINYIN 199N YWindrvan MT
TAVON AT TN
10 AN (6:10) OINNYW NNIN IS DY 110 12 YWINd 99N oogod ooo oooodd oooogn Samaritan
[:372Y DN 2N MDTIXR NN D000 000000 (6:10) ooodd ooooo Chronicle
(00000 000 00000 0oooo ood) gHebrewg
Aot lottu Aet ‘for him =19 @OLP CALAN AL N8 [ @& Aol - GO
#9°h = qwm, qoma (yaqum) # ‘stand, stay, be present, | -1 : 9°eC “Chzh @@L FO% 2 2970 27N
remain, rise, arise, be in charge of (e.g. a priest who is 1nch =
in charge of singing various prayers at night or in the
daytime), be set up, be established, have effect, abide,
persevere, be valid, last, endure, halt, stop, be
stopped, cease, be barred’;
= similar to assign/order...
0 72 IMNY T RYIN DY OIaN DY ywiny 593 | Targum
:MYT2Y OY 99101 )39 Jonathan
o) :) RJ-ANC LD AVE) BN RN, [1:) AN VA VL E SN X PN PS

02N LA A7) LA



https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up

TMPOGTAGGELS - assign/order Kai Incodg &necev £mi mpdowmov Emi THY Yijv [ LXX
Kol elmev avT® Aéomota, Ti TPOGTAGGELS TM OO
oiKET;
(5:15) cecidit Iosue pronus in terram et adorans VL
ait quid dominus meus loquitur ad servum suum
2 And he (Joshua) cast himself before him lit. between his handsTon | el al J8 5 (g o5 Al (e g W) Je 4oy (i ansd 8 | Samaritan
the ground, because of his majesty. Then he rose up and said to him : Al 2t La e Chronicle
Lay upon thy servant the command which has been brought unto him. H e e S TS R
order= (Arabic)
ends i.e. commands, purposes = ¢
Vocabulary notes Original Text 5:15
7221 9YN ToYI7OY YWINI-IN NN Nay= W N MT
YY1 NI YR 12Y 1Y NN AWN 0IPNRD O3
12 WM
THY NN TYNR DIPND D T3 5V 7OV HY 1D MNN] 000000 0000 000000 000 [LO0 0000007 | Samaritan
[-:12 YYIN> WY - RIN VIR [NNDTR] POY O000no oood dooo oood oooooo oo Chronicle
0000 000000 0opoo Cooo oogo g 1] gHebrew1
@ LNLAe: av AN 18N P AAIHA NG CAALONC GO
BAALORD: bt cAtALh e 9o Lh P s cAgP @1t
t A1Ch P ATPAICh P Aflan : aohy 2401 2 h -9
FOL(: LN BAd : PN CALONC T AL
hqu- =
TPV YVINIY N OTR 12 NOZVTNINTn M) | Targum
RYMTR ONIYY DORP AN T RINN IR TV 5y | Jonathan

212 YYIN? T2V NIN



https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up

c,_.\_mp_;:_': Ao\ ) .aaaaaoN.waidalo PS
) AN-1. X L= ;N ] Alga)lagoaa A\ A 5.\ 3 A
IRCTYBVCE N E LN
Kal Kayat 0 apxtctpownyog Kvpiov npog Incsovv LXX
Avcou T0 DT[05T] no €K TV Tod®V Gov- O yap TOTOG

89" ® vOv Eotniog *£mti avtod, ? 8106 éotwv. []

(5:16) [] solve inquit calciamentum de pedibus VL

tuis locus enim in quo stas sanctus est fecitque

Iosue ut sibi fuerat imperatum
And he said unto him : " King, take off thy shoes from off thy feet ; for a8 il (Al auia gall Gl s e clilas e il dladl Al J& | Samaritan
the place whereon thou standest is a holy place. [] [] oo g ga e Chronicle
(Arabic)
N ywine
KA THALO = % &

Incovg Nown ¢



https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up

Vocabulary notes

Original Text

6:1

PRI RID PRINIY? 322090 NN IPD i)
{U} :N2

MT

e TIT AMMN NI P2 YVIN IR MDD TRIND ININ (7:1)
Continues with MT Joshua 6:2, but with the
instructions coming from the angel.

o0& «sut A-T; sec (sasawal), asaw.

(7:1)

Samaritan
Chronicle
(Hebrew)

casawa I (yassu) OAD, (T) »asawa AAD ‘close, shut,
shut up, lock, bolt, block, confine, stop';

o PPI°: tagama I (yotqom) «nde? ‘build a wall,
surround by a wall, build a fortress’;

.holding tight - x7'nN

@AM : HEND-A M 907 0z

DA LN CORT o0 AL cchh ppipgo:
HAOAY [1:CohdN P AAN" : HE @A : AT @1k :

GO

.holding tight - L a..)

INRTVI YNNG 13 YT IO

1773¥3 NOPDNI NITI2T )PYTI MID NAN TN
NI TIYNT NN PAYT N2 OXIY? A DR IN YNIT

Targum
Jonathan

ayvpouévn - fortified

AN a ) Nond a)oa

oo A_.b_m_.)._:\_'l 720 (A 400 Lan) o dn)o

PS

Munita - fenced.

Kol 000gig £Eemopeveto €€ aOTG 000
gloenopeveTo.

kol Teperyd cvvkekAeiopévn kai @yvpopévy, ]

LXX

ingredi

Hiericho autem clausa erat atque munita timore
filiorum Israhel et nullus egredi audebat aut

VL

God Powerful and Mighty-says unto thee; O Yusha, ...”
Continues with MT Joshua 6:2, but with the
instructions coming from the angel.

v Ehs A S5 Jo 9 Ja A ()

Samaritan

Chronicle
(Arabic)



https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/MN41923ucmf_0/page/n39/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up
https://archive.org/details/chroniconsamarit00josh/page/408/mode/2up

https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-427#2cv=44 &xywh=2554%2C961%2C750%2C607 - last column: Rachel weeping
for her children.

DYV - N DN - "DTIN A

N''D 1IN
HACI® LN = 1.8 = 5 =
Iepepiog A'H” (nag. A"A”)

Vocabulary notes Original Text 31:9

om »?Q;'bng;";iu"b?’gm”ovmr_mga m‘:lz °013 MT
N2 VY2 ND Y2 7712



https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-427#?cv=44&xywh=2554%2C961%2C750%2C607

LA
gaba (yagba) TNA ‘return, leave, turn back, come back, enter, be delivered, be
restored’;

D@LRI° R he:
masa (yamsa@) 4"K& A ‘come, happen to, occur to, come upon, arise’; (with the
acc) ‘overtake’; (zayamassa> 'future");

HE:
zaya Hr. (Lt) ziya Hr ‘here, on the spot, hither, to this place’;

A7H:

xnza A7H ‘while, whereas, when, even as, although, even though, since’; also used
periphrastically as participle or adjective; e.g. raxaya kalo:an »anza yoqawwomu
‘he saw others standing’ (see Dillmann 1907:419, 484-5);

20he:

bakaya I (yabki) NN? ‘weep, mourn, bewail’; "abkaya, causative; also ‘move to
tears’; tabakaya (D.1430) ‘pretend to weep’; tabakaya ‘weep together, mourn
mutually’; astabiikaya (K) ‘make weep (mourn) together’;

h¢ : hwr, hora (yahor, yahur) «hé. ‘go, go forth, proceed, depart, follow a way of
life, have sexual intercourse’;

AAT+2 ao-; |atata (yatat) Att ‘be removed, be taken away, withdraw, (Lt) faint’;

Xptata ‘remove, take awafl, J)ut away, put aside, turn away, put off, cast away,
dismiss, withdraw, dispel, displace’;

DN L4
hadara (yohdor) “W. ‘reside, dwell, lodge, abide, inhabit, halt, stay overnight’;

“1N4

halafa (yahlafy Ag., (T) halafa hé ‘pass, pass by, pass away (from), pass through,
pass over, cross over, depart, step aside from, go beyond, transgress, perish, die’;
S8, che:

Sh, tafaSSoha +;Z./7h ‘rejoice, be glad, be cheerful, be merry, enjoy oneself, be
comforted’;

(tafassah ‘hail!’);

-astafsaha, -astafassaha ‘gladden, cause to rejoice, delight, comfort, make one
enjoy himself, make joyous, make glad’;

fassuh ‘glad, joyful, jubilant, delightful, pleasant, merry, happy, joyous, rejoicing,
cheerful’; fassaha /joy, gladness, happiness, mirth, comfort, consolation’;

tafsaht jjoy, gladness, enjoyment, delight, mirth’; tafassahayat (Gr) ‘wishes of joy’;
mastafsah ‘who bestows gladness, comforter, rejoicer, pleasant, delightful’;

mastafsahi, (Gr) mastafsahi, same;

SNV NA s &I & A HP F A7H : 8NN = he-:[]
AA”TTPav: ®PhD L4t @1 ao<chH : 79L& : @01l ¢
GT : ap & Cch T
3 OAPHACN P DA B ThPE ATOLD

D ST PHEL : NHD7: AchHAN: @S aw & A2 A7H : SNHLE :
HE : 7104 32 @ATH : B4 ch-: AAT P ap- :: 0P 1£4- ¢
@17}t ao<chH 2998 @01 G ap & Peht
DOALCEN AN AT°LY :

GO



https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/430
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/430
https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-427#?cv=44&xywh=1226%2C1417%2C1080%2C874

11152 93931 1103013 191 193 117 12 11NYIn3
NI YN DY 193993 1IVIAIPN N0 19093
N2 NYPNY RY NPT N1INA

Targum
Yonatan

AN (04} 232)_s00)s LA anAT0_s0N1)4 LAagan
AN \ AN - -
\oA.uaa\)A_: ).c.\g_;im Loawldo)la).pma)N.ax

PS

(38:27)

&v KhoOud £EiAOov, Kai v mapakIeel Avaso
avTOVG, aOAL®V £l S1dpuyac HOATWV &V 6O 0pOT),
Kol 00 pn mAavn0dov &v avTi):

(38:9)
&v KhoOud £EfiAOov, Kai &v mapakiqoeel Avaso
aVTOVC AVAME@V £l S1dpuyoc VOATWV &V OO OpOY),
KoL oV un mAavn0dc év avTiy®

LXX

in fletu venient et in precibus deducam eos et
adducam eos per torrentes aquarum in via recta et
non inpingent in ea

VL

(9] 3N X1 NN ANY TRV NP

MT

Allao = hFhI° : AANC-AA 2 AFD- = OAGEGICL F (NCP
t Ak ohy (0GP = ATA :EPL@ *

reyess

Allao : N7 AANC-HA AV DATELICL AN CP :
DAt -

GO



https://biblehub.com/sepd/jeremiah/38.htm
https://apostoliki-diakonia.gr/bible/bible.asp?contents=old_testament/contents_Ieremias.asp&main=ieremias&file=44.38.htm
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/430
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/430
https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-427#?cv=44&xywh=1226%2C1417%2C1080%2C874

DNTE RIN 2230 DN9N) IND INYY 020n M >IN | Targum
Yonatan
oo mad)o:lalN N\ ami )\ anoaad\\ 7 PS
Siaiagoa
(38:27) LXX
ot éyevouny t@® TopanA eig matépa, kai Eepda
TPWOTOTOKOG LoV £GTLV.
(38:9)
ot €yevouny @ lopanA gig matépa, kol "E@paip
TPOTOTOKOG OV £GTLV.
quia factus sum Israheli pater et Ephraim VL
primogenitus meus est

oYY - "DTIN Ja"

1 YNPINd
HAhHP A 1L =8 =
leCexmA B’



https://biblehub.com/sepd/jeremiah/38.htm
https://apostoliki-diakonia.gr/bible/bible.asp?contents=old_testament/contents_Ieremias.asp&main=ieremias&file=44.38.htm

Vocabulary notes Original Text 2:1
DN ITNI P2TIY THY DTN 2N MNN MT
GO
@700 PATHEANNL P A7 DAL AR Aavch L@+
®I° :(A1Ch: @AILh =
DOTIO0 PO LN A AL AN AT h P
&9° : (1A120 : @AY ICh =
STRY D2NNY TP DY DIP DTN H2O0 NN Targum
Yonatan
S AN7) oo ANAANN 7o )T 23 AN\ 7)o PS
LXX
ADN 1) Opacig opotdpatoc d0ENC Kupiov- kai idov,
Koi THIT €111 TPOCOTOV POV, Kol KOG POVTV
LoioDvToc, Kol etrev Tpog pé Yi€ avOpmmov, oot Emi
TOVE TOSOC GOV, Kol AUANCM TTPOC G-
KAI gine mpoc pe vig avOpdmov, o0t émi Todg Todag
o0V, Kol AAANC® TTPOG GE.
haec visio similitudinis gloriae Domini et vidi et VL

cecidi in faciem meam et audivi vocem loquentis et
dixit ad me fili hominis sta supra pedes tuos et loquar
tecum

oYY - 0719 79NN - "OTIN ja"



https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/491
https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01570/491
https://eap.bl.uk/archive-file/EAP286-1-1-426#?cv=6&xywh=-20%2C-637%2C3910%2C3865
https://biblehub.com/sepd/ezekiel/2.htm
https://apostoliki-diakonia.gr/bible/bible.asp?contents=old_testament/contents_Iezekihl.asp&main=iezekihl&file=48.2.htm

NP
HEG0 : ILL = 5 =
lovac A’



Vocabulary notes Original Text 1:6

017 797710 19 MR YN0 21 PIN 13IPN MT

O@LEL TNV HAh LG @L(LA=E IO Ci@-aoh £ GO
TINT NN NN MY 1NN N0 27 711D 19 Targum
Yonatan

522" 502 L A .00 3;p)o LuSpaldaaodNaioo PS

A \)— v
Kol TPoGTiAdey TPOC o TOV O TPwPEDC [] Koi elmey LXX
avt® Tiob péyyers;
et accessit ad eum gubernator [] et dixit ei quid tu VL
sopore deprimeris
N9) 117 DYNYND NYYN SIN PNININ KIP DI MT
£ TaND
TR @Ro-0: hWI°Ahh: hao = £&77 - GO
A°MH.A . C : DR ao-T &=

NIPY 2 OTR 12 0NN RN TN OTR >80P | Targum
217729 DY Yonatan

Aak Rolon) oped. 23g 5o\ An poa PS

dvaota *koi® EmkaAod Tov Be6v cov, dTmg LXX

016M61) 0 0e0¢ NUAGS Kol ? ov? pun droimdpeda.
surge invoca Deum tuum si forte recogitet Deus de VL

nobis et non pereamus




Judaeo-Samaritan Polyglot Bible: Ketuvim

oYY -2 091NN - "OTN ja!

N O5uN
IO, = l‘;’@ H-
Hopoion Zoropmvrog I'H”



Vocabulary notes Original Text 18:23
:NITY MY YY) ¥ 0)NND MT
Only present in “Abb35” manuscript. O)7¢: STGICH 188 : @NOAN: PO/ A & kP GO
O+ tH
ganaya (yegnay, yagni) 79 ‘bow down, be submissive,
thank, give thanks, render humble thanks, praise, do
homage, serve, humble oneself, acknowledge humbly,
attest, beg, prostrate oneself’;
"agnaya, causative; also ‘subjugate, subdue, subject’;
taganya ‘be humble, ask humbly’;
taganaya ‘humble oneself, be humble, worship humbly,
entreat, beseech, praise, give praise, pay homage,
laud, submit oneself, supplicate, make supplications,
acknowledge humbly, confess sins, ask forgiveness’;
Cf. “Oh: @1l : AG PRV (11 D78
@ @011 : A0’V (0 NchT 2
Aavy 2 : ©(O(Ich- 2 A1ao- ==V
(Eth. Psalm 99)
ANDPVY 59193 NVPDY) N)2DN 5910 710NN Targum
Mishlei
rkyk (rakkik) adj. Soft JENNCIVANY, .} : D ENNVC RN S RNY .. Ry . PS
‘Syn (*assin) adj. strong, hard
cum obsecrationibus loquetur pauper et dives VL
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salaya AA ‘pray, make a vow, supplicate, plead,
intercede’;

tasallaya, passive;
sallayi, act. part. of sallaya;

salluy ‘blessed (through prayer), consecrated’; salot
‘prayer, vow, intercession’;

(maya salot ‘holy Watery);
masallay ‘who prays’;

maslay ‘place of prayer, chapel, oratory’;

$hl, taSahala, taSahala IUA © TEUVA, (Y) ta$ahala «1A
‘be gracious, have mercy, show oneself merciful, be
compassionate, show oneself propitious, be lenient,
show compassion, forgive, pardon, have pity, be
forgiving'; 'astasahala, causative;

$ahali (K*), part. of tasahala;
sahul ‘clement, merciful, pardoned, pitied’; Sahl
‘grace, compassion, clemency, favor, mercy, pardon,

kindness, gentleness’ ;

taSahali (Gr.121; should be tasahali) ‘merciful,
forbearing’ ;

tasahlot ‘compassion’ ;

DL 12710 A°MH.A *(ch.C : AIPANE : hap &
AN P Qdet : @HUA  NRI° : NP P = D(Nchao &= =

GO




mashal ‘mercy seat, propitiatory, baldachin’; mashal
‘mercy seat, propitiatory’ ;

mastasahl ‘compassionate, merciful, gracious, lenient,
easy to be entreated, forbearing’;

tkSph, tkspt” (taksSopa, takSepta) n.f. supplication
Lodoxga also

LaoNga ) \apN Jo\) )i manod) apa)
LA\ od0 Jamao ).pog_'lo loadxgoao

PS

Kot E0wka 10 Tpdsmndv pov €ni Kouprov tov Bedv
eVPEIV TpocevyNV kol ELe0g €V ynotelong Kol GOKK®
KOi 6T00®.

Kai £dmKa T0 TPOCOTOV pov tpog Kvprov tov Oeov
10D Ek{nrtijoal TPoGELYV Kol OENGELC &V VINOTEINIG
Kol GOKK® Kol 6TT00("

LXX

et posui faciem meam ad Dominum Deum []
rogare et deprecari in ieiuniis sacco et cinere

VL
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